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Pycckun

BHUMAHMUE!

BaxHas nHdopmaums. BHMMaTensHo nsyynte eé nepes

aKcnnyatauuen nsgenus.

* Vicnonbaywte nsgenve TonbKo no NpsiMOMY Ha3Ha4YeHMo.

« C60pKy n3genus npon3BoaMTE TOSNbKO B NMOMTHOM
COOTBETCTBUU C NpuaraemMon UHCTPYKLMEN.

* N3spenune MOXeT ONPOKUHYTECS U HAHECTU TsKénble
TenecHole nospexaeHus. MNpukpenuTe ero k cteHe. [ns
KpenneHus K CTEHe NCMonb3ynTe Kpenéx, NoAXoasLnii
ansa matepuana cteH Bawero goma. Ecnu Bel He
yBepEHbI Kakow TUMN KpenneHnst NoaxXoauT Ana matepuana
cTeH, obpaTuTech K cneumanucTy unm B
crneunanmnaMpoBaHHbI MarasuH.

* [pwn akcnnyaTaumm ABepen 1 BbIABWKHbIX SLLMKOB He
npunarante YpesmepHbIX yCUIUN.

* PekomeHayeTcs peMOHT MeXaHn3MOB TpaHcopmauum
[0BEpUTb KBanNnnULUUMpOBaHHLIM cneunanncTam.

* ByabTe OCTOPOXHbI MpK 0OpaLLeHnM ¢ AeTansaMu u3
ctekna. N3berarTte yaapHbIx Harpy3ok. M3-3a
NOBPEXAEHHbIX KPAaeB 1 LiapanvH Ha NOBEPXHOCTH,
CTEKIT0 MOXET BHE3anHo TPECHYTb U (Unn) pasdntbes.

English

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the

product.

* Use the product for its intended purpose only.

» Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.

* Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

* It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.
Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

Deutsch

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,

bevor Sie das Produkt verwenden.

* Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

* Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.

* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.

» Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fur Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.

* Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
UbermaRige Kraft an.

 Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.

* Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die Sto3belastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache kbnnen dazu flihren, dass
das Glas pl6tzlich splittert und/oder zerbricht.

Francais

ATTENTION !

Informations importantes. Examinez-les attentivement

avant d'utiliser I'article.

« Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

» Assemblez |'article uniquement conformémentaux
instructions fournies.

* Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s0r du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

* Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'efforts excessifs.

* [l est recommandé de confier la réparation des
meécanismes de transformation a desspécialistes
qualifiés.

« Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et / ou se briser soudainement.

Italiano

ATTENZIONE!

Informazioni importanti. Leggere attentamente prima di

utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per i fini previsti dal
produttore.

» Eseguire I'assemblaggio del prodotto solo in piena
conformita al manuale allegato.

« Il prodotto potrebbe capovolgersi e causare gravi lesioni.
Fissare il mobile al muro Per fissare il mobile al muro,
utilizzare degli elementi di fissaggio adatti al materiale dei
muri della casa. In caso di dubbi nel scegliere gli elementi
di fissaggio adatti per il materiale dei muri, rivolgiti a uno
specialista oppure a un negozio specializzato.

« Utilizzando le ante e i cassetti, non esercitare
sollecitazioni eccessive.

* Affidare la riparazione dei meccanismi di trasformazione
solo a personale qualificato.

* Prestare la dovuta attenzione quando si maneggiano le
parti in vetro. Evitare gli urti. In caso di estremita
danneggiate o graffi il vetro pud rompersi
improvvisamente e/o formare crepe.

Esparfiol

jATENCION!

Informacién importante. Estudiela con atenciéon antes de

usar el articulo.

* Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

* Ensamble el el articulo s6lamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

« El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista o a
una tienda especializada.

* Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
excesivos.

» Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

» Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y (0) romperse.




Portugués

ATENGAO!

Informacgdes importantes. Leia atentamente antes de

utilizar o produto.

« Utilize o produto apenas para os fins pretendidos.

* A montagem do produto realiza-se exclusivamente de
acordo com esse manual de instrugoes.

» O produto pode tombar e causar graves danos corporais.
Prenda-o a parede. Para fixagao na parede, utilize
fixadores apropriados para o material das paredes da
sua casa. Se vocé nao tiver certeza de que tipo de
suporte seja adequado para o material de parede,
consulte um perito ou uma loja especializada.

* Quando usar as portas e gavetas, ndo aplique uma forgca
excessiva.

* Recomendamos confiar a reparagao de mecanismos de
transformacao aos profissionais qualificados.

» Tenha cuidado ao manusear pegas de vidro. Evite
impactos. Devido as bordas danificadas e arranhdes na
superficie, o vidro, de repente, pode rachar-se ou
quebrar.

Turkce

DIKKAT!

Onemli bilgiler. Urtini kullanmadan énce dikkatlice

inceleyiniz.

+ Urlini yalnizca amacina uygun bir sekilde kullanin.

+ Urliniin montaji sadece ekteki talimatlara tam uygun
olarak yapiimaldir.

+ Urin devrilebilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Bundan dolayi duvara tutturun. Bir duvara sabitlemek
igin, eviniz duvarlarinin malzemesine uygun baglanti
elemanlari kullanin. Duvar malzemesi i¢in hangi baglant
tipinin uygun oldugundan emin degilseniz, bir uzmana
veya ihtisasll magazaya danisin.

» Kapi ve gcekmeceleri kullandiginiz zaman asir1 gug
kullanmayin.

* DOnisim mekanizmalarinin onariminin kalifiye
uzmanlara birakilmasi tavsiye edilir.

» Cam pargalarini kullanirken dikkatli olun. Darbe
yuklerinden kaginin. Zarar gérmus kenarlar ve ylizeydeki
cgizikler nedeniyle cam aniden gatlayabilir ve / veya
kirilabilir.

Benapycki

YBATA!

BaxHas iHdapmaLbis. YBaxniBa BbiBy4blLEe sie nepas
aKcnnyartaupbisin Belpady.

* BeikapbicToyBaiLe Bbipab ToNbKi Na npamMmbim
NPbI3HAY3HHI.

30ipariLe Bbipab Tonbki y agnaBegHacLi 3 NnpbiknagseHan
IHCTPYKLbISIA.

Bblpab Moxa nepakyniuua i HaHecLj LsKKist LisinecHbIs
naLukogxaHHi. MNpeimauynue aro ga cusHel. Ans
MaLllaBaHHs Aa CUSHbI BblkapbICTalLe Kpanex, ki
nagbixoasilb Aa MaTapbisny cueHay Baluara gomy. Kani
Bbl HE YMayHeHbl, SKi TbiN MaLaBaHHA nagbixoasilb Aa
MaTapbISNy cueHay, 3BspHiLecd ga cneupisnicta abo y
creupbisinizaBaHyto Kpamy.

Mpbl akcnnyaTaubli 43BAP3AN | BLICOYHbIX LLYdsn He
npbiknaganue npasmMmepHbIX HamaraHHs1y.

PamoHT mexaHi3amay TpaHcdapmaubli pakameHayeLLa
JapyuyblUb KBarnigikaBaHbIM crneLbisnicTam.

ByasbLe acuapoxHbIs Mpbl abbIXO4KaHHI 3 43Tansmi ca
wkra. Masbsranue yaapHbIx Harpy3ak. 3-3a
naLlKofXaHblx 6akoy i ApaniH Ha NaBepXHi LUKMO MOXa
panTam TpacHyup i (abo) pasbilua.

Kasak

HA3AP AYOAPbIHbI3!

MaHpI3abl aknapat. OHbl 6ybiMAbl NnanganaHbac GypbiH

MYKUAT OKbIM LUbIFbIHbI3.

* Bybimapl Tek Tikenen TaranbiHaanybl 60MbIHLWIA
navaanaHbIHbI3.

* BynbimAabl KypacTblipyabl kKoca 6epinreH HyckayrblKka TOSbIK
COVIKEC XYPri3iHi3.

* By/bIMHBIH, ayaapbInbIn KeTyi XaHe aybIp AeHe
XapakaTTapblH TyFbI3ybl MyMKiH. OHbl kabblpFara 6eKiTiHi3.
Kabbiprara 6ekiTy yLUiH 63 Y/iHi3aiH MaTepuanbiHa Calikec
KeneTiH BekiTneHi NnarganaHbiHbI3. Erep kabbipra
MaTepuanbl ywWiH GEKITKILITIH KaHaawm Typi CoMkec KeneTiHiHe
ceHimai bonmacaHbI3, MaMaHFa Hemece
MaMaHOaHAbIPbIFaH AYKEHre XYriHiHI3.

* Eciktepgi »xaHe XblrmkbIMarnb! XaLWikTepAai nanganaHy
KesiHae WwamagaH ThiC KyLl caniMaHpl3.

* TpaHcdhopMaumsa MexaHU3MAepiH xeHaeyai6inikTi
MamaHzapfa CeHin Tancblpy yCbiHbINAAbI.

* LWbIHbIgaH xacanfaH 6enweKkTepMeH XyMbIC icTey kesiHae
cak 60nbIHbI3. COKKbI XyKTemenepiHeH aynak 60mnblHbI3.
3akbimMaanFaH WeTTepi MeH YCTiHri BeTiHiH cbi3aTTapblHaH
LUbIHBIHBIH KEHETTEH LUbITbIHAYbI X8He (HEMeCE) CbiHbIN
KeTYi MYMKiH.

Kblprbi3

KeHYI BYPYHY3OAP!

MaaHwunyy maansimat. Bytomay narvganaHyyHyH angbiHaa

aHbl KyHT KON OKYM YbIrbIHbI3.

* Bylomay aHbIH TyKe apHanbiwwbl 60HYa raHa
nanganaHbiHbI3.

» Bylomay TupkenreH Hyckamara TOomMyK LankeLlTUKTe raHa
YOrynTyHy3.

» Bylom oogapbinbin KeTuUn, AeHere KaTyy XapakaTTapabl
KenTupuwm MyMKyH. AHbl gy6anra 6eknTnHus. AmepekTum
ayb6anra 6eknTyy ydyH, CrusguH yiyHy3gyH gybanaapbiHbiH
MaTepuarnbiHa Tyypa kenreH 6EeKUTKNYTY KONZOHYHY3.
Orepae Cus gybangapabiH MaTtepuanbiHa GEKUTKUYTUH
Kauncbl Typy Tyypa kenuwmnH 6unbeceHuns, agucke xe
afUCTEeLUTUPUITEH OYKOHT® KalpbIrblHbI3.

» QWKKTEpaM XaHa cyypmMa XallblKTapabl navganaHyyaa
allblkya Kyy-apakeT xxymMLuabaHb!3.

* TpaHchopMaLumanoo MexaHu3amMaepyH OHO00HY
KBanudukaumnanyy aguctepre UweHyyHy CyHyLU Kbinabbls.

* AlHeKkTeH xacanraH 6enykTepyH KorngoHyyaa cak 6omnyHys.
Bytomay ypyHyyaaH cakTaHbl3. YeTTepuHaern manaa
CbIHbIKTapaH XaHa 6eTuHaerv YMAMKTEPAEH yrnam, anHek
KOKYCYHaH >apaka KeTULLW aHa (3Ke) CbIHbIMN KanblLWbl
MYMKYH.

O'zbek

DIQQAT!

* Muhim ma’lumotlar. Mahsulotni ishlatishdan oldin uni diggat

bilan o‘rganib chiqing.

» Mahsulotdan fagat maqgsadiga muvofiq foydalaning.

* Mahsulotni ilova gilingan ko‘rsatmalarga to‘liqQ muvofiq holda
yig‘ing.

* Mahsulot yiqilib ketishi va jiddiy tan jarohatlarini yetkazishi
mumkin. Uni devorga mahkamlang. Devorga mahkamlash
uchun uyingiz devorlarining materialiga mos
mahkamlagichlardan foydalaning. Agar devor materiali
uchun ganday mahkamlagichlar mos kelishiga ishonchingiz
komil bo‘'Imasa, mutaxassis yoki ixtisoslashtiriigan do‘konga
murojaat qiling.

« Eshiklar va tortmalardan foydalanish chog‘ida ortiqgcha kuch
ishlatmang.

* Transformatsiya mexanizmlarini ta’mirlashnimalakali
mutaxassislarga topshirish tavsiya etiladi.

« Shisha gismlardan foydalanganda ehtiyot bo‘ling. Zarbali
yuklardan saqlaning. Sirtdagi shikastlangan qirralar va
tirnalishlar tufayli shisha to‘satdan yorilishi va (yoki) sinib
ketishi mumkin.

W



TpebosaHus No aKCNAyaTaunn nsaeAms 1 Mepbl NPeAOCTOPOIKHOCTU

CpoK, B TeHeHre KOTOpOoro MebeAb COXpaHsieT KpacoTy U MCMNPaBHOC T, B 3H3HNTEABHOWM CTeneHW 3aB1CAT OT
YCAOBUM €€ XPaHEeHIS 1 SKCNAY3TaUMK. [TPYAeDXKIMBASICH HeKOTOPBIX MPOCTLIX MPaKTUHEeCKX COBETOB, Bbl CMOXeTe
NOAAEDXKVIBATH B HaWAYHLLIEM COCTOSIHM BCe aAneMeHThI Baluel mebenn.

CseTt

He aAonyckanTe NpsSIMOro BO3AENCTBISI COAHEYHLIX AyHel Ha Mebenk. [TPOAOAKUTEABHOE NPSIMOe BO3AENCTBYE
CBEeTa Ha HeKOTOPLIE YH3CTK MOXKET BbI3BaTh 3MEHEHME X LIBETOBLIX XapPakTepUCTVK NO CPaBHEHNIO C APYIMIA
YH3CTKBMI, KOTOpbLIE MeHbLLE MOABEPraACh BO3ASCTBIIO.

TemnepaTypa

BhICOKVIe 3HaHeHs1 TeMNA3 AV XOAOAS, 3 TaKKe BHe3arnHbe NepenaAbl TeMnepaTypsl MOy T Cepbe3HO NOBPeATb
mMebensb A eé HacT. Mebenb He AOAKHE PaCcnoAaraTbCs DAVXKE OAHOMO METPa OT UCTOHHMKOB TernAg,
HarpesaTeAbHbIX NPUBOPOB. PekoMeHAyeMas TeMNepaTypa BO3AYX3 AN XPEHEHIS! 1 SKCMAYETaUN

o1 +10 a0 +25 °C. He aonyckanTe NonaaaHns Ha Mebens ropsiHix NpeaMeTos (YTIor W, MOCYAa C KAMSITKOM 1 1p.), @
TaK>XKe NPOAOAKNTEALHOIO BO3AEVICTBIS BbI3bIBIOLLIVX HArPEeBaHME N3AYHEeHIA (CBET MOLLHBIX ABMT,
MMKPOBOAHOBbBIE N3AYH3TEAN U T. 1.).

BA3YKHOCTb

PexomMeHAyemas OTHOCUTEeABHES BAGYKHOCTb MEeCTOHaXoXKAeHs1 Mebenn 60 70%. He caeayeT NOAAEPXKIB3TE B
TeYeHMe NPOAO/NKATEALHOMO BpeMEHW YCAOBISI KPaHEM BASXKHOCTU U (MAK) CyXOCTW, a8 TeM Doaee X
NEePUOANHECKO CMeHbl. C TeYeHemM BpeMeH Take YCAOBISI MOMYT MOBAVSITb Ha LEAOCTHOCTL MeDeAl 1 e€ HacTI.
Ec/An Takme yCAoBIMS! DbIA CO3A3HBI, PEKOMEHAYETCS HaCTO NPOBETPYIBATL NOMELLEHS 1 NO Mepe BO3SMOXKHOCTA
NOAB30BATHLCS OCYLUMTEASIMIA NAA YBASXKHTEASIMIN AAST HOPMBA3BLINA BASXKHOCTV.

He pasmellarite mebenb BOA3I BAGXKHbLIX 1 ChIPbIX CTEH, MPeAMETOB.

ArpeccuBHble cpeAbl 1 abpa3vBHble MaTepuaAbl

Hi B KOBM CAYHae He AONYCKalrTe BO3AECTBIIE Ha Mebenb arpeCCBHBLIX XKUAKOCTEN (KNCAQT, LLeAQHeNn,
PaCTBOPUTENEW U T.M.), COAEPXKALLIVX TaKe SKMAKOCTA NPOAYKTOB U X NapoB. [10AODHbIE BELLECTBa 1 11X COEAVHEHIAS)
ABASIOTCS XUMINHECKI aKTUBHBIMIA, PEaKLIVSI C HAMIA MOXKET NOBAEHL HEMraTUBHBLIE MOCAEACTBISI AAS Bac 1 Balero
MMYyLLIECTBA. TakoKe CTOUT MOMHTL, YTO HEKOTOPbLIEe CreumpurHeckiie MooLLIe (YCTSILLIE) COCTaBkl (CPeACTBa)
MOy T COAEPXKaThb BICOKYIO KOHLIEHTPaUVIIO arpeCcCUBHBIX XUMINHECKIAX BeLLIeCTB 1 (MAV) abpa3vBHble COCTaBb!.
MNprimeHeHe NOAOBHBLIX MOKOLLX (HNCTSILLMX) COCTaBOB (CPeACTB) HEAONYCTVIMO.

3anax

OT HOBOW Meben MOXET VICXOANTL eCcTeCTBeHHbIN 33Max MaTepran0B, 113 KOTOPLIX OH3 M3rOTOBAEH3. 38MaX MOXeT
COXP3HSITLCS B TEHEH 3 HeAeAb C MOMEeHTa COOPKIA. AAST CHXKEHINST MHTEHCUBHOCTW 3aMaxa PeKOMEHAYETCS!:

® ANSI MSITKOW MeBeAn — NPOMnbIAeCOCUTL U3AeAMEe 1 MPOBETPUTL MNOMELLIeHVIe,

® AAS KOPMYCHOW MebeAn — MpOTVPaTh TKaHbIO, CMOHEHHOM MSIMKVIM MOIOLLIM CPEACTBOM, BbITVIPaTb HMCTOW CyXOW
TK3HBbIO 1 NPOBETPUBATL MNOMELLEHVE, NPeAB3PUTEABHO OTKPLIB3S BCe ABEPLLI U SILLIKA N3ASANSL.

A\BHHBIEe AeCTBINGI HEODXOAMMO NOBTOPSITL 3-4 pa3a B AeHb.

Yxoa 3a mebenbio

Bceraa coaep>kTe NoBepxXHOCT MebeAr B MOAHOW CyxXOCTW. [1pit HEOBXOAMMOCTI, MPOTUPaVTE NOBEPXHOCTU
MebeAn Cyxor MSrkKom TKaHbo ((bAaHeAb, CYKHO, BOMAOK 11 T.M.). PekoMeHAYeTC sl O4MLLaTL Mebenb Kak MOXKHO
CKOpee NoCAe TOro, Kak OHa MCNna4kanach. ECAV Bel OCTaBuTe 3arpsi3HeHyie Ha HeKOTOpOe Bpemsl, TO 3aMeTHO
MOBLILIAETCS ONaCHOCTL OOPa30BaHISI PA3BOAOB, NSITEH 11 MOBPEXKAEHUIA NOKPLITUS MebeAn A eé HacTeln. B
CAyHae CTOVIKUX 3arpsI3HEeHNIN peKOMEHAYETCS MCNOAL30BaTh CheuUnaAbHbIe OHCTUTEAN. BHAMETEALHO 13yHaiiTe
VIHCTPYKUMIO MOIOLLIErO CPeACTBa: CPeACTBO AOAKHO MOAXOAMTE MOA TN NOKPLITUS Balen mebeAn. HeAonyCTMO
NpViIMeHeHVie MOIOLLIMX CPeACTB, COAePKaLLIX abpa3yiBHble BelleCTsa. HeAonyCTUMO NpYiMeHeHVie COAbI, CTUPaAbHBLIX
MOPOLUKOB U NPO4X CPEACTB, He NPEeAH33HaHeHHbIX AAS1 YXOAE 38 MeDenbiO. YXOA 38 NOBEPXHOCTSIMA AOAXKEH
OCYLLECTBASITBCS CMEeUMaA3MPOBEHHBIMIN MOIOLLIM CPEACTB3MU.

NS YCTPaHeHMs! MblA C NOBEPXHOCTEN MSIMKVIX HaCcTen MebeA NCNOAL3YTe NbIAeCOC CO CNeuUnaAbHbIMA
HaC3AKaMVI AAST HACTK MeBenn.

He pasmeluaiiTe 1 He nepemMeLLanTe Ha NOBEPXHOCTSIX MebeAy MpeAMEThI, MEeIOLLIME OCTPbIe YIAbl, KDOMKW,
BbICTYN3IOLLIIE OCTPbIe ACTBA.

SAKCNAyaTauns

Harpy3ka Ha mebeAb 1 ee HacTy (NOAKW, LKA, CUAEHS 1 NP.) HE AOAKHSE NPeBbLILLaTL YCTaHOBASHHbLIX
NPOU3BOANTEAEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLE MHCTPYKU NO COOpKe.

He pexkomeHAyeTCs BCTaBaTh Ha MebeAb, NPLIraTh, NOABEPraTh NOBLILLEHHBIM AUHAMINHECKM Harpy3Kam.
PekoMeHAYeTCS NepOANHeCKI NPOBEePSITh NAOTHOCTbL Pe3b00BbLIX COBAVHEHUIN KPeNAEHIST MeXaHN3MOB
TPaHCHOPMALA N NOATAMMBATL X NP HEODXOAVMOCTIA.

[pV NOSIBAEHIA CKPVNOB B MEXaHN3M3X TPaHCPOPMAaLI VX CAEAYET CMa3biBaTb CNeUaA3POBaHHOM CMa3KoW.
[P NCNOAB30BaHNN MEX3HIN3M3 TPaHCHOPMaUUM CTPOrO COBAIAINTE ASHHYIO MHCTPYKUIO, N3BeranTe N3AULLHIAX
VCUAN, PbiBKOB, NepeKOCcOB SAEMEHTOB MexXaH3Ma.

.




Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture

A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.

Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the itern that has been less exposed.

Temperature

Extrerne temperatures, as well as sudden changes in termperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.

Humidity

The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-/0%. Avoid long periods of extrerne
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
inteqrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recormnmended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.

Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.

Aggressive and abrasive products

Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction with
thern may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.

Smell

New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:

e for upholstered furniture, vacuum clean the iterm and ventilate the room.

e for cabinet furniture, wipe the itern with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture.

Repeat 3-4 times a day.

Maintenance

Always keep the surfaces of your fumiture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recornmended to clean the furniture as soon as possible after
it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the furniture or
its parts. For persistent contarmination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read instructions
how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from. Do not use
detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners, not intended
for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.

To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture.

Do not place or move objects with sharp cormers, edges, and/or protruding sharp parts on the furniture.

Operation

The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.

It is not recornmended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.

If transformation mechanisms begin to creak, lubricate thermn with a special lubricant.

\When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elerments.







(A) 932x470X16 (x1)
2038x224x16 (1)
2038x224x16 (x1)
@ 900x80x16 (x2)

(D) N0OXE0X16 (x2)

(E) N100X80X16 (x1)

(E) 1100x80X16 (1)
(F) 932x630x16 (1)
(G) 934x402x16 (x1)
(H) 966x84x16 (1)

(1) 936x50x16 (x1)
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